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هعسو يف  ام  لك  اهوبأ  لعف  .اديدش  انزح  تنبلا  تنزحف  رياوقبمس ، مأ  تيفوت 
.ملأا بايغ  مغر  حرفلاب  امهروعش  اعم  ناعجرتسي  اديور  اديور  آدبف  اهب ، ةيانعلل 

اناك ءاسملا ، يفو  .مويلا  للاخ  هنلاعفيس  اميف  ناشقانتيو  حابص  لك  ناسلجي  اناك 
يف اهتدعاسمب  رياوقبمس  بأ  موقي  مث  قابطلأا  نلاسغيو  اعم  ءاشعلا  نارضحي 

.ةيلزنملا اهضورفب  مايقلا 
•••

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again,
without Simbegwire’s mother. Every morning they sat
and talked about the day ahead. Every evening they
made dinner together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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تهو: اع ف تد لع ريغ ه أتم ى لا ارخ زنم لإ ل اوقبمس ى أ ري اع ب ا ،د ايلأ م م ي ن فو مو ي
ف أج ت ة فقو نأ ت لا اهيبأ ريغ اه ابقتس اوقبمس ل أ ري رس ع تريغص .”؟ت نأ ي أ ت ي “ن

تريغص، تبم“ :ي ا امس لأ اق ب ت ل ا لا .اهفرع أرم يب ة مي د لاو كس أر اهد نع ام ت د
ب زيمم … هذه اتينأ.” خش لت ص قت أ ي أ ن ير كد

•••

One day, Simbegwire’s father came home later than
usual. “Where are you my child?” he called. Simbegwire
ran to her father. She stopped still when she saw that he
was holding a woman’s hand. “I want you to meet
someone special, my child. This is Anita,” he said smiling.
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مستبت مل  اهنأ  ريغ  اريثك ،” كنع  كوبأ  ينثدح  دقل  .رياوقبمس  لاهأ  : “ اتينأ تلاق 
نع ثدحتي  اسمحتم ، احرف  رياوقبمس  بأ  ناكو  .رياوقبمس  ديب  كسمت  ملو 

، يتريغص : “ فاضأ مث  .ةديعسو  ةعئار  نوكتس  اهنأ  فيكو  اعم  ةثلاثلا  مهتايح 
”. كل مأك  اتينأ  يلبقت  نأ  وجرأ 

•••

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.
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.اهلزنمب ءاذغ  ةبجو  ىلإ  اهتمع  ءانبأو  اهتمعو  رياوقبمس  اتينأ  تعد  دغلا ، نمو 
لكأ .رياوقبمس  اهبحت  يتلا  قابطلأا  لك  تدعأ  اتينأ  نأ  ذإ  ةًعئار ، ةًبدأم  تناك 

نوبذاجتي رابكلا  فرصنا  امنيب  بعللا  يف  لافطلأا  سمغناو  ةمختلا  دح  عيمجلا 
ادج ابيرق  دوعت  نأ  تررقو  ةعاجشلابو  حرفلاب  رياوقبمس  ترعش  .ثيدحلا  فارطأ 

ةلئاعلا لزنم  يف  اهيبأ  ةجوزو  اهيبأ  عم  شيعلل 
•••

The next week, Anita invited Simbegwire, with her
cousins and aunt, to the house for a meal. What a feast!
Anita prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and
everyone ate until they were full. Then the children
played while the adults talked. Simbegwire felt happy
and brave. She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her stepmother.
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ناك ابص دقف ت ك .ح ل اهيبلأ ل ت لج لا س قو ل ت لو دعي اهيد اوقبمس م ايح ري ت ة ريغ ت
لا ردم يس ب ة او تابج لا اه ايق م م تو ن نم ت اهع ر لزنم ةريثك اهقه ي أب ة امع ت ل لك اتينأ اهف

اك لا ن لزنم ي ا .ة امعلأ نإ ل اه ب ء ابم دع انت ةرش اوقبمس م ناك ري ل ت لذ لا ك م اس نع .ء د
اب ي اًيد ك لف ن ا م لأ أ ب تافو ام بق .اه أ ل ايإ اهم نم ه لم اهتح و غ ن اط لا ء و يح ازع د اهء

زح .هتنبا لا ن ح نأ ظ لع ه هي
•••

Simbegwire’s life changed. She no longer had time to sit
with her father in the mornings. Anita gave her so many
household chores that she was too tired to do her school
work in the evenings. She went straight to bed after
dinner. Her only comfort was the colourful blanket her
mother gave her. Simbegwire’s father did not seem to
notice that his daughter was unhappy.
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أ م كس أ ت زنم .هتخ لإ ل ا هعم اتينأ ى حطص أو ب ي اريخ ك .مو روزي ل بأ اه اك اهو ن
أ أطخ ل ت تريغص ،دق اس ي م نيح اب“ :ي يك لاقو ة لا ت اوقبمس هذه ةرم يب ري اتينأ د

لق أرف اق لإ اهيبأ ت اوقبمس ى ن ري رظ أ ”؟ت رخ رف ى نم ةص نتح قح ،لاه ي ف ك ي
ب ارذ أو .اهيع اح ن اتينأ اهتط بب وح مدقتف ءط و ت لعي .ههج و

•••

Her father visited her every day. Eventually, he came
with Anita. She reached out for Simbegwire’s hand. “I’m
so sorry little one, I was wrong,” she cried. “Will you let
me try again?” Simbegwire looked at her father and his
worried face. Then she stepped forward slowly and put
her arms around Anita.
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: امهل لاق  .تقولا  ضعبل  دعتبيس  هنأ  هتنباو  هتجوز  بلأا  ملعأ  رهشأ  ةعضب  دعبو 
” .امكضعبب ناينتعتس  امكنأ  نم  ةقث  ىلع  يننكل  .لامعلأا  ضعبب  مايقلل  رفاسأس  “

اذهب ةديعس  نكت  مل  اضيأ  اتينأ  .كلذ  ظحلي  مل  اهابأ  نكل  رياوقبمس  هجو  ريغت 
.ةملكب سبنت  مل  اهنكل  ربخلا 

•••

After a few months, Simbegwire’s father told them that
he would be away from home for a while. “I have to
travel for my job,” he said. “But I know you will look after
each other.” Simbegwire’s face fell, but her father did
not notice. Anita did not say anything. She was not happy
either.
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رعذ اهباصأ  .ديعب  نم  لابقم  اهابأ  تأر  امدنع  اهتمع  ءانبأ  عم  بعلت  رياوقبمس  تناك 
عرسأ اهابأ  نكل  .لزنملا  لخاد  ءابتخلااب  تعرسأف  اهنم  اًبضاغ  نوكي  نأ  نم  ديدش 
، كمهفتو كبحت  كل …  ةعئار  اًمأ  تِدجو  دقل  رياوقبمس ، يتزيزع  : “ لائاق اهيلإ 

اهتمع عم  رياوقبمس  لظت  نأ  ىلع  عيمجلا  قفتا  كب .” روخف  انأو  يتريغص  كبحأ 
.كلذ تدارأ  املاط 

•••

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.”
They agreed that Simbegwire would stay with her aunt
as long as she wanted to.
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كمتت ل ن نأ م أ اه ا و كتش لك ت ت ام ناك اتينأ اهبرض اوقبمس ،دقف ت ايح ري ت ة روهد ت
فنل ت اهس ناك اتينأ رثأتس لا دقف ت ع اش نع ء أ د ب ام لك .ه لا اهتف ذ لا ي مع نإ ل اه م ء ن

ك انت ل اوقبمس م ناك ري لا ت اتفُ ل ريغ .ت اوقبمس رتت ري ا لاو ك كلأ م ل ا ن لاب ربكلأ يمك ة
أ إ .اهم اي أ ه لا اهتده ذ لا ي غ اط م ء تح نض اب ،ة يك ل ة لي ة

•••

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t finish her
chores, or she complained, Anita hit her. And at dinner,
the woman ate most of the food, leaving Simbegwire
with only a few scraps. Each night Simbegwire cried
herself to sleep, hugging her mother’s blanket.
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و اتينأ أس ا ل لأ نا ب ز ع لاخ ج ي و اهتفرغ .ة لا ،دج زنم لإ ل اوقبمس ى أ ري اع ب نع د امد
أب أ اتينأ ن باج ح ”؟ت لا لص ذ لاب“ :اتينأ ،ام ي زح قثم ن بلقو ل نع هتنبا ه

أ ل نظ ك ت :ن نمرتح أ ي أ ن ير نك اهد م“ :ت لا ،ةفيض زنم م ل بره ن اوقبمس دق ت ري
لا، تا رهن اج ف ه م ي رس لا اًع يب ا ت لأ اغ ب لا .”رد ب ءيش ع لع ض ق اهي وس ننأ دق ت ي

اوقبمس أر .ري ت دق ت وك أ ن ف ن أ ي م أ ،لا يب هتخ ن ت اوو هقيرط وح لص
•••

When Simbegwire’s father returned home, he found her
room empty. “What happened, Anita?” he asked with a
heavy heart. The woman explained that Simbegwire had
run away. “I wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father left the
house and went in the direction of the stream. He
continued to his sister’s village to find out if she had
seen Simbegwire.
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 … تنأ : “ اههجوب اتينأ  تخرصف  ةرخأتم  رياوقبمس  تظقيتسا  مايلأا  ىدحإ  يفو 
رامسمب نيمثلا  ءاطغلا  قلعف  ريرسلا  جراخ  ةوقب  اهتعفدو  ةلوسكلا ” تنبلا  اهتيأ 

.نيفصن ىلإ  قزمتو 
•••

One morning, Simbegwire was late getting out of bed.
“You lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire
out of bed. The precious blanket caught on a nail, and
tore in two.
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يف اهتعضوو  انخاس  اماعط  اهل  تمدقو  اهلزنم  ىلإ  اهعم  ةريغصلا  ةمعلا  تذخأ 
تناك اهنكل  مانت  نأ  لبق  رياوقبمس  تكب  اهتليل  .اهعم  اهمأ  ءاطغو  مانتل  ريرس 

.اهب ينتعت  فوس  اهتمع  نأب  تكردأ  اهنأ  ذإ  ةداعسو ، حرف  عومد 
•••

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as
she went to sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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لا غ اط ءَزْجُ ء أف يْ ذخ لا ت زنم م .ل لا ن وره ررقو ب يدش ت غ اًد اوقبمس اًبض غ ري بض ت
بأ لس .اهو لا اهك ت لا ي يرط بتم ق لا ةع زنم اغو ل رد لا ت اعط م م بو ن ع اًض

•••

Simbegwire was very upset. She decided to run away
from home. She took the pieces of her mother’s blanket,
packed some food, and left the house. She followed the
road her father had taken.
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لا غ اط قو ء تَعط لا يْ اتف أر ة نعو ت لا ،امد أ ةرجش لع لإ ى ن ى رظ لا اه أرم عفر ة ت
غ نلا نع لس اس ب ء يق ت ة فقو !ت أ .” نبا يخ اوقبمس … ة اص“ :ري ح لا ت لم يتنو ن
لا لفط لا ة ناع ةمع ق لا ت أ .ةرجش لع م ى نلا ن وز لع ل اوقبمس ى و ري اس دع لا ن ايث ب

اوم تاس و .اه اح لو لا ت ةريغص
•••

This woman looked up into the tree. When she saw the
girl and the pieces of colourful blanket, she cried,
“Simbegwire, my brother’s child!” The other women
stopped washing and helped Simbegwire to climb down
from the tree. Her aunt hugged the little girl and tried to
comfort her.
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اهسفنل تلعجو  رهن  ةفض  ىلع  ةًقساب  ةًرجش  ةاتفلا  تقلست  ءاسملا ، لبقأ  امدنع 
دقل امام ، امام ، ام ، ام  : “ مونلل دعتست  يهو  ينغت  تأدبو  اهناصغأ  نيب  اًريرس 

”؟ نيدوعتس ىتم  امام  .ينبحي  دعي  مل  يبأ  .ادبأ  يدوعت  نلو  ينتكرت  ينتكرت … 
•••

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As
she went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama,
you left me. You left me and never came back. Father
doesn’t love me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”
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نلسغي ةوسنلا  ضعب  ناك  امدنع  ديدج  نم  ةينغلأا  سفن  رياوقبمس  تنغ  دغلا  نمو 
اهنأ ننظ  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  jنهلُصِتَ  ةنيزحلا  ةينغلأا  نعمس  املو  .رهنلا  ءامب  بايثلا 

ام تلاهاجتم  نهلمع  نلصاوو  ةرجشلا  قاروأ  يف  حيرلا  ةشوشو  نوكت  نأ  ودعت  لا 
.ديدش هابتناب  ةينغلأا  ىلإ  تعمتسا  نهادحإ  نكل  .نعمس 

•••

The next morning, Simbegwire sang the song again.
When the women came to wash their clothes at the
stream, they heard the sad song coming from the tall
tree. They thought it was only the wind rustling the
leaves, and carried on with their work. But one of the
women listened very carefully to the song.
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